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ABSTRACT

The Research Group on Baroque Literature and Spirituality, which has been active
since 2012, among other researches aims to study the history of prayers in Hungary
before 1800. This includes the systematisation and database recording of individual
prayers found in prayer books and other types of printed matter and manuscripts.
'This paper presents this work, outlines the difficulties arising from the methodology,
and gives examples of possible uses of the database, for example to demonstrate the
phenomenon that we typically have no verifiable data on the authorship of prayers
in prayer books, but that the database can be used to show that editors of newly
published prayer books prefer to use texts from earlier publications — in the era of
religious controversies — regardless of denomination.
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When speaking about prayer books, we usually refer to them by the name
found on the title page or, if there is no title page, from the dedication,
or if there is no name, then by the title. This habit inevitably makes us
mention these persons as we usually mention authors, namely that the
prayer book was written by the person whose name appears somewhere
on the first folio. Doubts only arise when we come across several prayer
books which bear different names, but contain the same prayers. If we
look closely at the texts in these books, we often find that the given text
has already appeared in other sources, whether Hungarian, Latin, or
some other language, or perhaps in some medieval codex, or in a prayer
book published abroad.

'The difficulties about the problem of authorship first and foremost
arised when we started to build the database of prayers at the Baroque
Literature and Spirituality Research Group of the Hungarian Academy

1 The author is a senior research fellow at the Department of Hungarian Language
and Literature at the NKE NITK.
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Prayers REuseD

of Sciences and the Pizmdany Péter Catholic University.? The starting
point of the database was Laszlé Szelestei Nagy’s claim that prayers can
be recorded by their incipit. This means that the texts of the prayers are
inherited, in many cases the same prayer lives on almost unchanged in
publications that have different names listed as “authors”. Accordingly,
the basic unit of the database has become the prayer. If we record the
first lines of the prayers in the database, then we have a good chance to
identify the publications where the same text also appears with the help
of the search interface. (Exceptions may occur, of course, but these do
not influence decisively the incipit-based research of how prayers were
borrowed.)

About six thousand first lines (incipits) of prayers have been recorded
recently in the database, and although this is only a fragment of the
pre-1800 prayers the recording of which is the purpose of the database,
this quantity can still serve as a basis for partial research and may lead
to some results. Before I move on to present these, I would like to briefly
describe the database.

'The database contains different so-called columns, whose aim is to
offer as much information as possible about any single prayer.

'The first column is the incipit. Incipit is understood here in a broad
sense, which has proved very helpful in the process, although we hadn’t
anticipated its importance at the beginning. It can record around 300
characters, which means that the first few lines of a prayer can be
included into it, assisting the establishment of identical parts following
typical incipient formulas like: “Orok mindenhaté Isten” (Eternal
almighty God’).

After the incipit follows the column of basic information about
the prayer. It contains data like the title, author, length, language,
manuscript or printed medium, and confession of the prayer.

The database also contains data on the work in which the prayer
was inserted: title, author, time and place of publication, and the page
number of the prayer within the work. The database also contains a
column for the source of the prayer and its parameters regarding when,
about what, to whom, why and how the prayer was written. This column
is also the basis of the thematic search: one can find for example only
morning or only evening prayers, or only prayers that should be said at
the mass, or only prayers to certain saints. It is also possible to signal
critical editions or facsimile editions.

'The recording of the prayers has two steps: the first, when the person
responsible enters the data, and the second and last, when the reviewer
approves it. The use of the database requires registration. The guest users
can only see the reviewed entries, while the members of the research
team who work on the database can see all the entries. Our aim is,
besides a growing number of data introduced, for our guest users to see

2 https://ima.btk.ppke.hu/

91



HuncariaN STUDIES YEARBOOK

all the entries as well, and increase the number of users and the utility
of the database.

I would like to present through some examples how it is possible
to prove the repeated recycling of prayers with the help of identical
incipits, as it shows that certain prayers appear in different prayer books,
when, how and in what context they were reused. The research has also
revealed previously unknown relationships and added important details
to the problem of authorship, for example by further evidence to the fact
that the author cannot be determined.

I will present three examples, the first is the preliminaries of a prayer
in use even today, the second is the comparison of the prayers from
one single prayer book, and the third is an interesting finding of incipit
research, namely how one can find source texts as a result of proving the
existence of borrowings.

1. The prayer

First let us see a prayer said before meals, a table blessing. I have chosen
this because, although it is not one of the well-known prayers, it is still
part of the oral, living tradition of the Catholic church even in the 21+
century, and with the help of the database it is possible to follow the
spreading of this prayer throughout the centuries.

'The incipit:

Mindeneknek szemei, tebenned bizunk Uristen, te adsz nekiink
eledelt alkalmas id6ben, felnyitod szent kezed [...].3

This prayer originated from a psalm and became very popular, and
the database also gives information about which psalm that was. The
incipit also showed which prayer books contained the prayer, as follows
(the confession within brackets):

Huszdr David (Calvinistic): Mindeneknek szemei, tebenned
reménylenek Ur Isten, és te adsz 6nékik eledelt alkalmatos iidében [...].*

Kirolyi Andris (Calvinistic): Mindenek szemei, benned biznak
Uram Isten, és te adsz 6nékik eledelt az idének legkelletiben [...].°

Szenci Molnar Albert (Calvinistic): Mindeneknek szemei, teread
néznek, Uristen, és te adsz azoknak eledelt alkalmatos idében [...].¢

3 7Everybody’s eyes in you God we trust, you give us food in due time, open your
sacred hand [...]”

4 7Everybody’s eyes in You God they hope, and you give them food in due time
[...]” (Huszar1577, [Liij4v]). The title of the prayer: Etel el6tt valé imddkozds a 145.
zsoltdarbol [Praying before meal from Psalm 145].

5 7Everybody’s eyes, in You God they trust, You give them food at the most needed
time [...]” (Kérolyi 1580, [F2v]). The title of the prayer: Etel elétt vals komyorges
[Supplication before meal].

6 “Everybody’s eyes look at you God, and you give them food in due time [...]”
(Szenci Molndr 1621, 66.) 'The title of the prayer: Foganatos szép imddsdg étel elétt
[Efficient beautiful praying before meal].
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Tarnécezy Istvan (Catholic): Mindeneknek szemei, tebenned biznak,
Uram, és te adsz eledelt azoknak alkalmatos idében [...].7

Imddsdgos konyvecske (Unitarian): Mindeneknek szemei, csak teredd
néznek, Uristen, Es te adsz azoknak eledelt alkalmatos idében]...].5

Pongricz Eszter (Catholic): Mindeneknek szemei, tebenned biznak
Uristen, és te adsz eledelt nekik alkalmas idében]...].?

David Huszér’s prayer book clearly proves that the source of the table
blessing was Psalm 145. Therefore it is worth also comparing it with
16™ century psalm translations. Here are four different translations of
the psalm:

Heltai, 1560, psalm translation, Psalm 145. (Unitarian):
Mindeneknek szemei, tebenned biznak Uram, és te adsz 6nékik eledelt
alkalmas idében. Megnyitod a te kezedet, és megelégitesz minden é16
allatot a te kegyes akaratod szerént [...].1°

Kiroli, 1590, Psalm 145. (Calvinistic): Mindenki szemei te redd
vigyaznak, és te idejében megadod eledeliiket. Megnyitod a te kezedet,
és megelégitesz minden €16t ingyen [...]."!

Szenci Molnir, 1607, Psalm 145. (Calvinistic): Uram, mindenek
szemei rad néznek, és idein eledelt adsz nékiek. Midén folnyitod dldott
kezeidet, béven megelégitesz mindeneket [...].12

Ki4ldi, 1626, Psalm 144. (Catholic): Mindeneknek szemei tebenned
biznak Uram, és te adsz eledelt azoknak alkalmatos idében. Felnyitod a
kezedet, és betoltesz minden €16 4llatot aldomdssal [...]."3

Based on this comparison, it can be stated that none of the psalm
translations lived on in the same form, not even Szenci Molnar’s
translation is the same as the prayer in his prayer book, although these
two are the closest to each other. There is no direct connection between
the two texts. The question of authorship is not even asked, it is only
certain that every confession used it, the Catholics somewhat later,
from the late 17 century. By the 21* century the general third person
plural is replaced by a more direct first person plural, which changes
the meaning of the prayer to a certain degree, making it more personal.

7 “Everybody’s eyes in you God they trust, you give them food in due time [...]”
(Tarn6czyl676, 9). 'The title of the prayer: Mi kenyeriinket, mindennapidat, adjad
nekiink ma [Give us this day our daily bread].

8 ”Everybody’s eyes look at only you God, and you give them food in due time [...]”
(Imadsagos konyvecske 1700, 19. The prayer has no title.

9 7Everybody’s eyes, in You God they trust, and you give them food in due time
[...]” (Pongricz 1753, 43). 'The title of the prayer: Aszzali dldds [ Table Blessing].

10 "Everybody’s eyes, they trust you God, and you give them food in due time. You
open your hand and feed every living creature according to your merciful will
[...]” (Heltai, 1560, 291v—292r).

11 "Everybody’s eyes look at you, and you give them food in time. You open your
hand and feed every creature for free [...]” (Karoli 1590, 599v).

12 "My Lord, everybody’s eyes look at you and you feed them in time. When you
open your blessed hands, you feed everybody abundantly [...]” (Szenci Molnar
1607, 404).

13 ”Everybody’s eyes trust you God, and you feed them in due time. You open your
hand and fill every living being with blessing [...]” (Kéldi 1626, 561).
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The catholic prayer book of Eszter Pongricz was repeatedly proved
to have had an important role in providing the prayers used in popular
piety, as folklorists have already signalled it. The prayer book was very
popular, published in many editions, almost every family had one of
its copies in centuries (Frauhammer 2015, 109-123). The database can
give an answer also to Zsuzsanna Erdélyi’s observation (1999, 13-60),
as it illustrates the path of text transmission, demonstrating how the
Baroque (or medieval) text reaches the prayers of less educated 20
century women. This is not the sole example, but it shows how an Old
Testament psalm appears over and over again in publications of different
confession, just to become an organic part with its relatively stable text
of the living religious tradition in the 21 century.

2. The prayer book

I chose a publication which mostly contains Bible citations and other
prayers. This volume is entitled Fons Vitae, the Well of Life, published in
Debrecen in 1589. It is listed in the RMNy as a Protestant prayer book
(RMNy Nr. 623 (Borsa 1983); Fons vitae 1589), and although it was
very popular in Hungary in the 16™ century, it was no longer published
in the 17, apart from a supposed 1601 edition.

The title of the chapter which contains the prayers is: Egynéhdny
hasznos imddsdgok, melyeket az djtatos keresztyén ember mondhat
konyorogvén az mindenhato Ur Istennek, a mi idvozits Jézus Krisztusunknak
dltala. This chapter contains twenty prayers, each with its own title. I
chose in all cases two words from the incipit, using these to search
for any correspondence with other prayers already contained in the
database. It should be emphasized that the incipit correspondences are
only orientative, the texts must always be fully compared to establish
complete matches.

In case of the Fons Vitae, the results were as follows: in eight cases
out of twenty, the database found no match, but the search was not
inconclusive in these cases either, as it revealed matches between other
related prayer books.

Let us see some examples.

The prayer entitled Etel utin valé halaadds az Uristennek
[Thanksgiving for God after meal] begins this way: Minek utina,
mindenhatd, kegyelmes Atya Uristen, minket a te szent ajandékiddal
megelégitettél, adjad, hogy ennek utdna is [...]."° The search engine of
the database found two prayer books, one is Imre Kiss’s book, entitled
Hirom szép imddsdgos kinyvecske "Three nice prayer books’, the incipit

14 ”Some useful prayers to be said by the pious Christian to the almighty Lord God,
by our Saviour Jesus Christ” (Fons vitae 1589, K7[r]).

15 7After you, merciful Lord God, have nourished us with your sacred gifts, let us be
fed now as well [...]” (Fons vitae 1589, L11[r]).
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reads: Oh én édes Uram Jézusom, hdldkat adok tenéked, minekutina te
szent felségedet osszevetvén a gyilkos Barabassal [...].1°

'The incipit of the prayer book Le/ki fegyverhdz [Spiritual Armoury]:
O én édes Uram Jézusom, haldt adok teneked, minek utana te Szent Felségedet
dsszevetven a gyilkos Barabdssal, sokkal gonoszabbnak itéltertel |...].7

We can see thus that these two incipits, although not related to the
Fons vitae, are definitely related to each other, just as, most probably,
the prayer texts as well, so it is worth going on with the search. The
database contains the location of the texts, the page of the match, the
link to the digital version online, so it makes them easily accessible in
printed form.

The two manuscripts are indeed connected at one point, so the
mapping of further connection points is justified and may bring new
results.

The following is a case when the database again provides new
information instead of a match of incipits.

An incipit from the Fons vitae: Uristen, a te kegyelmességed és hited
mirednk szdlljon, és mibenniink mindeorokké megmaradjon, hogy [..]."®

There is no match with other publications, but writing Psalm 118 in
the title field reveals that the Fons vitae contains four instances of texts
from Psalm 118.

We also try to complement the database by processing manuscripts.
'This aim is justified by cases such as the following, when the search also
yields results from manuscripts, not only printed editions.

Incipit from the Fons wvitae: Mennybéli hatalmas Uristen,
irgalmassignak kutfeje, melynek soha vége nincsen, ki szenveds,
kegyelmes és hd vagy, embereknek vétkeit az te kegyelmességedbdl
megbocsitod [...].7

Results:

Mihalyk6, 1642 (Lutheran): Mennybéli hatalmas Ur Isten,

irgalmassignak kutfeje, melynek soha vége nincsen, ki szenvedd,

16 "Oh my sweet Lord Jesus, I give you thanks after your Holy Highness was
compared to Barabba [...]” (Kiss 1680, 93). 'The title of the prayer: Huszonkilencedik
imddsig. Miképpen Barabds elbocsdttatort [Twenty-ninth prayer. How Barabbas
was dismissed].

17 ”Oh my sweet Lord Jesus, I give you thanks after Your Holy Highness being
compared to the murderer Barabba and found much more evil [..]” (Lelki
tegyverhdz 1716, 85). 'The title of the prayer: Harmincegyedik imddsdg. Barabds
elbocsdttatik, az drtatlan Jézus szentencidztatik [Thirty-first prayer. Barabbas is
dismissed, the innocent Jesus is sententified].

18 "Lord God, may your mercy and faith fall onto us and may it live in us forever,
so that” (Fons vitae 1589, [L12r]). The title of the prayer: Isteni dldds, 118. zsoltdr
[Divine blessing, Psalm 118].

19 7Almighty God of Heavens, fountain of endless mercy, who are suffering,
merciful and faithful, you forgive the sins of men out of your mercy” (Fons vitae
1589, [K11v]). The title of the prayer: Az hatalmas Uristennek negyedik konyorgés
[The fourth Supplication to the mighty Lord].
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kegyelmes és hiv vagy, embereknek vétkeit a te kegyelmességedbdl
megbocsitod. Vallom azt, hogy én sok gonoszt [...].%°

Rimay codex (Lutheran): Mennybéli Hatalmas Ur Isten,
irgalmassignak Kutfeje, melynek soha vége nincsen, ki szenveds,
kegyelmes és hiv vagy, embereknek vétkeit a Te kegyelmességedbdl
megbocsitod. Vallom azt, hogy én sok gonoszt miveltem, és Tégedet
haragra inditottalak. [...].*"

In this case it is two Lutheran prayer books which contain the text
of the prayer book are defined as Protestant. One is a print, the other
is the Rimay codex, a manuscript which contains a prayer book probably
not written by Janos Rimay, although it was found in Rimay’s legacy.*
This codex contains other instances taken over from the Fons vitae as
well. This method is worth being applied also to the codex, starting the
search from the incipits of the codex, since it may easily lead to other
editions which could have been the sources of the Rimay codex.

Let us continue the search of the incipits. The next result draws
the attention upon a subtle difference. Incipit from the Fons witae:
Dics6ség mennyorszdgban Istennek, és e f6ldon békosség és j6 akarat
embereknek. Dicsériink téged, dldunk téged, imadunk téged, haldkat
adunk tenéked [...].%*

Results:

Mihalyké Janos, 1642 (Lutheran): Dicséség magassigban Istennek,
és ez f6ldon békesség és j6 akarat az embereknek [...].%*

Utitars, 1678 (Catholic): Dics6ség Istennek a magassigokban, és
békesség a £6ldon a jéakarati embereknek. Dicsirtink téged, imadunk
téged és dicssitunk téged [...].%

20 "Almighty God of Heavens, fountain of endless mercy, who are suffering,
merciful and faithful, you forgive the sins of men out of your mercy. I confess
that I ... great evil [...]” (Mihalyk61642, 254). ‘The title of the prayer: Halaadds
mindenféle nyavalydbdl és nyomoriisaghol valo megszabaduldsért [Thanksgiving for
deliverance from all sorts of troubles and miseries].

21 "Almighty God of Heavens, fountain of endless mercy, who are suffering, merciful
and faithful, you forgive the sins of men out of your mercy. I confess that I did
great evil and drew your anger upon me [...]” (Rimay codex, 80). The title of the
prayer: Mindennemii nyavalydinkban hasznos konyorgés [A useful prayer in all our
troubles].

22 Printed edition of the Rimay codex (Bajéki 2015, 9-48).

23 ”Glory to God in Heaven and peace on this earth to men of good will. We praise
you, we bless you, we worship you, we give you thanks [...]” (Fons vitae 1589,
[L7r]).

24 ”Glory to God in Heaven and peace on this earth to men of good will [...]”
(Mihalyké 1642, 72). ‘The title of the prayer: Mds. [Az Krisztusnak sziiletésérsl
vald konyorgések] [Other. Prayers for the birth of Christ].

25 ”Glory to God in Heaven and peace on this earth to men of good will. We praise
you, we bless you, we worship you, we glorify you [...]” (Utitars1678, 29). The title
of the prayer: 4 Gloria vagy Angyali ének monddasakor [When saying the Gloria or
Angelic Canticle].
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Pizmény, 1606 (Catholic): Diicséség Istennek magassigban,
békesség e foldon a j6 akaratd embereknek. Orvendetes hir, vigassigos
Ujsdga az emberi nemzetnek [...].°

Sigray, 1734 (Catholic): Dics6ség Istennek a magassigban, békesség
e f6ldon a j6 akaratd embereknek. O 6rvendetes hir, vigassigos Gjsig az
emberi nemzetnek [...].%

Pongricz, 1753 (Catholic): Dics8ség Istennek magassigban, békesség
e foldon joakaratd embereknek. Orvendetes hir, vigassigos Ujsig az
emberi nemzetnek [...].%8

These examples illustrate some important things. Most importantly,
that a long incipit is a must. If the incipit is not long enough, like in
the case of the Mihdlyké print, nothing certain can be said just on the
basis of a short match. What would still indicate that it is probably a
match indeed is the word joakarat (good will’), since this is the only
instance when it appears as a noun, just like in the incipit of the Fozns
vitae, and not as an adjective beside the noun “man”, as in the rest of
the cases. The incipit of the right length, as we have seen here, proves
it quite probably that the texts of Pazmany, Sigray and Eszter Pongricz
are interconnected. The connection of these texts can be proved in other
instances as well with the use of the database, as well as by the search
after the incipits of the Fons vitae.

Instead of further examples, I would like to summarize the
conclusions of this research. The Fons vitae was definitely used by the
compilor of the Rimay codex, as well as by the editor of the 1642 edition
of Mihélykd’s prayer book. The latter also has the highest number of
matches. It should also be emphasized that, although the Fons vitae
is defined as a Protestant prayer book, it was mostly used later on by
Lutherans, as the database suggests. It should also be noted that we
have found no textual matches either to Paizmdny’s prayer book or other
Catholic books, but the incipits revealed the connection of these books
with other prayer books. Consequently this analysis based on a small
sample of a very early period of prayer literature justifies that such an
investigation is worthwhile and may yield rich results.

26 ”Glory to God in heavens and peace on this earth to men of good will. Joyful
news, joyous novelty for the human race” (Pazmany1606, 52[x]). The title of the
prayer: Az Angyali ének és a tobb imddsdgok idején, igy kinydrogjink [During the
time of the Angelic Canticle and the several prayers, let us pray like this].

27 7Glory to God in Heaven and peace on this earth to men of good will. Oh joyful
news, joyous novelty for the human race [...]” (Sigray1734, 450). The title of the
prayer: Az angyali énck és a t6bb imddsdgok idején [During the time of the Angelic
Canticle and the several prayers].

28 ”Glory to God in Heaven and peace on this earth to men of good will. Joyful
news, joyous novelty for the human race [...]” (Pongricz 1753, 73). The title of
the prayer: 4 Gloria avagy az Angyali Enek idején [In the time of the Gloria or the
Angelic Canticle].
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3. The line

Finally, I would like to present one concrete place, a small finding.

The incipit searches also yielded (perhaps) unexpected results. The
text in question is the prayer of the church-going man, first printed in
Hungarian in the prayer book of Gaspar Heltai.

The incipit at Heltai: Orok mindenhaté Ur Isten, mi mennyei szent
Atyink, a te felségednek jovoltabol és nagy kegyelmességébdl im
bemegyek az egyhdzba, a keresztényi gytilekezetnek helyére, mely [...].%

Results:

Kirolyi, 1580 (Calvinistic): Orék mindenhats kegyelmes Atydnk, im
bemegyek az szent gyiilekezetbe, az imddsignak hazdba, hogy én is az tobb
keresztyénekkel tégedet dicsérjelek |...].%°

Szalaszegi, 1593 (Lutheran): O én Uram, Istenom, a te nagy
kegyelmességoddel ~ részeltetvén —magamat, im bemegyek a te
szentegyhdzadba, és nagy félelemmel tégedet iméadlak [...].*!

Pizminy, 1606 (Catholic): En mennyei szent Atydm, a fe
irgalmassagodnak mértéktelen jo voltabol bemegyek a te hizadba, é a te
templomodban félelemmel imddlak téged |...].% )

Pazmany, 1631 (Catholic): Orék mindenhats Ur Isten, kinek a mi
tidvosségiinkre valo  gondviseléshdl gy tetszett kellemetesnek, hogy a
Templomban, mint tiszteletedre rendelt hazban, irgalmassdgodat biségesen
mutatndd [..].%

Mihalyké, 1640 (Lutheran): O én Uram Istenem, a te nagy
kegyelmességeddel részeltervén magamat, im bemegyek a te Szentegyhdzadba,
és nagy felelemmel téged imddlak [...].%*

29 7Eternal and almighty Lord God, our holy heavenly Father, of your good will and
great mercy behold, I go into the church, the place of the Christian congregation,
which [...]” (Heltai 1570-71, [A2v]). The title of the prayer: Mint kelljen imddkozni
a keresztyén embernek, midén az egyhdzba mégyen [How a Christian man ought to
pray when he goes into the church].

30 ”Our eternal almighty Father, behold I go into the holy congregation, the house of
prayer, to praise you together with other Christians [...]” (Kérolyi 1580, [D11r]).
'The title of the prayer: Mikor bemegy az Templomba, mint kell konysrogni [When
you go into the Church, how to beg].

31 ”Oh my Lord God, taking part in your great mercy, behold I go into your church,
and worship you with great fear [...]” (Szalaszegi, 1593, [1r]). 'The title of the
prayer: Templomba menwve igy kell Istennek konyorogni [Going to church, this is how
to pray to God].

32 "My heavenly holy Father, for the immeasurable kindness of your mercy I go into
your house and I worship you with fear [...]” (Pizmany 1606), 47[r]). The title of
the prayer: Mikor a templomba bemegyiink, igy kinyorigjink [Going to church is
the way to pray to God].

33 "Eternal almighty Lord God, whose great care for our salvation saw it kind to
show your immense mercifulness in the Church, the house of your adoration [...]”
(Pazmany1631, 143). 'The title of the prayer: Mikor iinnepnap a templomba megyiink
[When we go to church on a holiday].

34 ”Oh my Lord God, taking part in your great mercy, behold I go into your church
and worship you with great fear [...]” (Mihdlyké 1640, 1). The title of the prayer:
Egyhdzban mené ember azt mondja [Going to Church, a man says].
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Looking at these incipits, the first thing that comes to mind is that
the line in the 1631 edition of Pizmdny’s prayer book is quite different
from the others, including the incipit of the first, 1606 edition. The
other thing that comes to mind is that Jinos Mihdlyké’s 1640 incipit
tully matches the incipit of Gydrgy Szalaszegi. The rest could also be
analysed at length, the textual match is the closest between Heltai and
Karolyi, but for this concrete line I would like to present Pdzmany’s
case.

We can see that the 1606 first edition and the 1631 fourth edition
are different, and most surprisingly the first edition is similar to the
other Lutheran prayer books. The notes of the Pizmany critical edition,
containing the notes to the 1631 edition, mention the source of this
text as a prayer with the title Cum ad Ecclesiam venisti from the 1567
prayer book entitled Serza honoris et exultationis of Petrus Michaelis
Brillmacher, a Jesuit from Cologne (Bajaki Sz., Bogir 2013, 307). The
comparison of the Latin and Hungarian text proves, apart from some
differences in the order of the lines, that it is indeed its translation, but
there is no match at all with Pdzmdny’s 1606 text.

It was proved due to the incipit searches of the database that the
incipit of Piazmdny’s 1606 prayer matches several Protestant incipits
whose source was Johann Habermann’s prayer book (Avenarius1576,
D(7v]-[)(8r]). Comparing now Pizmény’s line with Habermann’s text,
the match is undoubtable.
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What makes it even more interesting is that the relationship of the
two German prayer books was a matter of debate in German literary
historiography; most recently, Habermann’s monographer, Traugott
Koch (2001, 395-412), who compared the two books line by line, could
not establish any direct transmission, but claimed that the matches
between the two books were due to a common tradition. I may only
add for the sake of fairness that the second, 1610 edition of Pdzmany’s
prayer book contains this prayer based on the Jesuit’s texts.
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As we have seen, the research of how prayers were reused may
be highly beneficial, yielding many results. The enlargement of the
database is one of the primary aims of the Research Group on Baroque
Literature and Spirituality.
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